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『百人一首』の英訳史－1984年からの訳を中心に
English Translations of the Hyakunin Isshu, Focusing
























J. Teele 氏と吉海直人氏の諸研究（中には Teele 氏と吉海氏の共同研究もある）1と、







1. Frederick Victor Dickins Translations of JAPANESE ODES from
the H’YAK NIN IS’ SHIU ,（Stanzas
from a Hundred Poets）
1865年（M）
2. Frederick Victor Dickins HYAK NIN IS’SHIU, or STANZAS BY A
CENTURY OF POETS, BEING JAPA-
NESE LYRICAL ODES
1866年（K）（M）
3. Clay McCauley Hyakunin isshu（Single Songs of a Hun-
dred Poets）
1899年（K）（M）
4. Noguchi Yone（野口米次郎） Hyaku Nin Isshu in English 1907年（M）
5. Komiya Suishin（小宮水心） 百人一首：欧文訳・小品文訳・五言絶
句訳
1908年（M）
6. Frederick Victor Dickins A Translation of the Japanese Anthology
known as Hyakunin
Isshiu, or a Hundred Poems by a Hun-
dred Poets
1909年（K）（M）
7. William Porter A Hundred Verses from Old Japan―be-
ing a translation of the Hyaku-nin-isshu
1909年（M）
8. Saitō Hidesaburō（斎藤秀三郎）百人一首：句々対訳 1909年（K）（M）
9. Tanaka F. Fukuzo（漢字名が
見当たらなかった）
Songs of Hyakunin-isshu Anglicized :
Poems of Thirty-one Syllables
Known as the“Tanka”or“Waka”,
Representing the Work of One Hundred









One Hundred Poems from One Hundred
Poets―Being a Translation of the Ogura
Hyaku-nin-isshiu
1947年（K）（M）
11. Yasuda Ken（安田健） 歌カルタ百人一首 Poem Card 1948年（K）
12. Sharman Grant One Hundred Poets : A Japanese An-
thology. Ogura Hyakunin Isshu
1965年（M）
13. Howard Seymour Levy Japan’s best loved poetry classic,
Hyakunin isshu
1976年（M）
14. Miyata Haruo（宮田明夫） 英訳小倉百人一首 1981年（K）（M）
15. Tom Galt The Little Treasury of One Hundred
People, One Poem Each
1982年（K）（M）
16. Marie Myerscough Poetic Japanese Pottery―An Interpreta-
tion of the Ogura Hyakunin Isshu
1984年（M）
17. Takei Takamichi（武井隆道）ものぐさ 小倉百人一首 1985年（M）
18. James Kirkup（監修） One Hundred Poems by One Hundred
Poets
1989年
19. Idei Mitsuya（出井光哉） The 100 Tanka Poems by the 100 Cele-
brated Poets
1991年（M）
20. Steven Carter One Hundred Poems by One Hundred
Poets
1991年（M）
21. Joshua S. Mostow Pictures of the Heart―The Hyakunin Is-
shu in Word and Image
1996年（M）
22. Peter McMillan A Translation of the Ogura Hyakunin Is-






24. Stuart Varnam-Atkin バイリンガル版ちはやふる 2011-2012年
25. Frank Watson One Hundred Leaves 2012年












































りねの一夜ゆゑみをつくしてや恋わたるべき」は Dickins の 1865年の訳（表 1のリ
スト 1番）では次のようになっている。
But once have I enfolded thee
For one poor night in scant embrace,
So short the time thou wert with me,
It seemed but o’er as brief a space
As joint of Assi, groving by
The strand of Naniwa to fly :
Yet shall my passionate love for thee





1年後の 1866年の訳（表 1のリスト 2番）を見てみると、掛詞のためにこの歌は
翻訳不可と記述されており、Dickins 氏は『百人一首』の修辞法の難しさにやっと気
がついたのであろう。最後の、1909年の訳にはまた次のように訳している。
For one brief slumber
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scant as a joint of marsh-reed
by Naniwa growing
must I through all my life-days



























Galt 氏の次に出版されたのは、1984年の Marie Myerscough 訳である。Myerscough























































く、二つの訳が発表されている。一つは McMillan 氏の訳である。McMillan 氏は
Mostow 氏ほどではないが、『百人一首』各々の歌と歌人について解釈を付けている。
この訳が Donald Keene 氏に高く評価された。


























Long like the mountain pheasant’s tail-
How this night drags on






















6番：On the stairways of the palace, which remind me of the legendary bridge laid by
magpies across the Milky Way, the hoar frost has turned whiter ; by sight of which I




72番：The wanton waves at Takashi, roaring high, I will never be touched by them,












I shall avoid Takashi Strand,
So famous for waves that wet our sleeves.
I do not want them


































ないでローマ字に書き換える方法が一般的である。そこで Carter 氏は 8番、喜撰法
師の「わが庵は都のたつみしかぞ住む世をうぢ山と人はいふなり。」を次のように訳
している。
In my little hut
southeast of the capital,
I live as I wish-













For the man who doesn’t come
I wait at the Bay of Matsuo―
in the evening calm
where they boil seaweed for salt,
























き」で表している。こういった表現法は McMillan 氏の 2008年の訳の特徴である。











My love for you is not returned,
So my sleeves are never dry ―
But most it’s for my tainted name
































1941年に吉田龍英氏の『百人一首解説 A HUNDRED POEMS OF OLD JAPAN』
が出版されている12。翻訳リストに載っていない理由は、英訳は吉田氏が作ったもの
ではなく、Porter 訳が載せられているからである。吉田氏が 108頁に
「本書の英文は底本として W. N. Porter の譯を用ゐたが特に固有名詞につき誤
訳と思われる所が可成あったので適宜書き改めておいた。」








McMillan 氏の 2017年の訳である。McMillan 氏は 2008年に英訳を出版しており、そ








For the sake of one night
on Naniwa Bay
short as the nodes
of a reed cut at the root
what is left for me?
Like the wooden
channel markers
out in the sea
must I, too,
wear myself out




For the sake of one night
on Naniwa Bay,
short as the nodes
of a root-cut reed,
must I love you with all my heart?
（一夜のため／難波湾で／根切れの葦の／節のように短い／私があなたに心から
恋をしないといけない？）
McMillan 氏が 2008年の訳に 88番歌の掛詞①の「刈根」（cut at the root）、②の
「一夜」（one night）と「一節」（nodes）、③の「澪標」（wooden channel markers）と
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５ Basil Hall Chamberlain（1850年～1935年）は日本研究の先駆者であった。Arthur
Waley（1889年～1966年）は『源氏物語』の英訳で知られている漢学者、東洋
学者であった。
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（その 2）』同志社女子大学日本語日本文学 29号 2017年、「『百人一首』「あしび
きの」歌の性別と翻訳」解釈 63-9, 10, 2017年］を参照。
１０ 似たようなプロジェクトで『百人一首』が大阪大学ハンガリー語専攻の学生らに
ハンガリー語訳されている。
１１ 小宮訳以外は斎藤秀三郎訳、武井隆道訳、James Kirkup 監修の『百人一首』訳、
Miyashita-Welch 訳と、2017年の McMillan 訳がある。
１２ 時期は第二次世界大戦最中である。具体的な発行日は 12月 15日、日本が英米に
宣戦布告する 1週間後であったので、このような状況の中でも英訳の本が発行で
きたのは重大なことである。
１３ 京都新聞 2017年 6月 26日 15頁
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